
نَ اد ش دََگرکَ وم ت ارچِ ن

Varför flodhästar inte har hår

 Basilio Gimo, David Ker
 Carol Liddiment

 Marzieh Mohammadian Haghighi
 persiska / svenska

 nivå 2

Sagor för barn på svenska
berattelser.se

نَ اد ش َگرکَ وم ت دَ Varför flodhästar inte / ارچِ ن
har hår

Skriven av: Basilio Gimo, David Ker
Illustrerad av: Carol Liddiment

Översatt av: Marzieh Mohammadian Haghighi (fa),
Lena Normén-Younger (sv)

Denna saga kommer från African Storybook
(africanstorybook.org) och vidarebefordras av
Sagor för barn på svenska (https://berattelser.se/),
som erbjuder sagor på månge språk som talas i
Sverige.

Detta verk är licensierat under en Creative Commons 
Erkännande 3.0 Internasjonal Lisens.

https://creativecommons.org/licenses/by/3.0/deed.sv



.تفرَ یم هار  هنِاخدور  رِانکِ  تشاد  شوگرخَ  زور ، کیِ 
• • •

En dag gick Kanin längs flodens kant.

2



لدِ پَ نآریذ بسَ اج لَعَ زِ ادقمِ فِ ر دَروخ ی دَزَ وَ نِ بَ مدَقَ ن ار َگرکَ مهَ یِ دَ ن
ب .دو

• • •

Flodhäst var också där för att gå en runda och
äta lite gott grönt gräs.
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شوگرخَ یِاپ  یِور  یقافتاِ  دیدنَ وَ  دوب  اجنآ  هک  ار  یشوگرخَ  ندََگرکَ 
يهِ ، “ درکَ ندََگرکَ  رِسَ  ندَرکَ  غیج  غیج  هبِ  عورشُ  شوگرخَ  .داتسیا 

”؟ یا هداتسیا  نمَ  یِاپ  یِور  هکِ  یتسین  هجِوَتِمُ  ندََگرکَ ! وت 
• • •

Flodhäst såg inte att Kanin var där och råkade
trampa på Kanins fot. Kanin började skrika åt
Flodhäst: ”Du Flodhäst! Ser du inte att du ställde
dig på min fot?”
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ات .دوب وَ  هتِخوس  ندََگرکَ  یِاهوم  هکنیا  زاَ  دوب  لاحشوخ  شوگرخَ 
نآ زاَ  رتَرود  تقوَچیه  ندََگرکَ  شتَآ ، زاَ  سرتَ  رِطِاخ  هبِ  زورماِ 

.تساَ هتِفرنَ  هناخدور 
• • •

Kanin var glad över att Flodhästs hår hade
brunnit upp. Och nuförtiden går Flodhäst
fortfarande sällan långt bort från vattnet av
rädsla för Eld.
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ت ار مَ و اتِمُ ن فَسِ لیخِ .م مَ ی رذعُ درکَ“ ،ن اوخ ه وگرخَ ی اَ ش َگرکَ ز دَ ن
وگ وگرخَ ش لوَ ش بَبِ“ !ی خ مَ ار ش نَکُ ن مم اوخ ی هِ نَ ش ید .مد

یِ ار !ک درکَ اک ی ا ر ی اَ دمعَ ن ت ز فگُ”و اد دزَ وَ ت َگرکَ د دَ اد وَ رِسَ ن نِد م ی
بِ” هدَ اک ار .ی رَ یا ت ات ن او یاب نِ ت د ید !و اوخ د ه ر ،ی زو

• • •

Flodhäst bad om ursäkt: ”Ursäkta, jag såg dig
inte. Snälla, förlåt mig!” Men Kanin ville inte
lyssna och skrek åt Flodhäst: ”Du gjorde det
med flit! En vacker dag ska du få se! Då ska du få
betala för det här!”
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اهوم اب یَ تَ ش ام یودَ مِ آ .د مسَ ب بِوَ تِ بِ هیرگِ درکَ ه رشُ ه و َگرکَ ع دَ ن
فگُوَ، اد ت اِ د اد نَدَرکَ همِ بِ هیرگِ ش َگرکَ ه دَ ب ن وس .دو تَآ هتِخ ش
اهوم نکَ دشُ !یِ مَ هدِ اهوم ن وس !همِهَ یِ یِ خ تَآردَ ت مَ ش اهوم ن “یِ

! قَ” نشَ َگ م
• • •

Flodhäst började gråta. Allt hennes hår hade
bränts upp av elden. Flodhäst fortsatte att gråta:
”Mitt hår brändes upp i elden! Allt mitt hår är
borta! Mitt vackra hår!”
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زاَ ندََگرکَ  هکِ  یتقوَ  وربُ ، ، “ تفگُوَ دنَکُ  ادیپِ  شتَآ  ات  تفرَ  شوگرخَ 
اپ نمَ  یِور  وا  .نازوسبِ  ار  وا  درَوخبِ ، فلَعَ  ات  دمَآ  نوریب  بآ 

، ناج شوگرخَ  تسین ، یلکِشمُ  چیه  ، “ داد خسُاپ  شتَآ  تشاذگُ ”!
” .مهَدَ یم ماجناَ  یتساوخ  وت  هکِ  ار  هچِنآ  نمَ  نمَ ، تِسود 

• • •

Kanin gick till Eld och sa: ”Gå och bränn Flodhäst
när hon kommer ut ur vattnet för att äta gräs.
Hon trampade på mig!” Eld svarade: ”Inga
problem Kanin, min vän. Jag ska göra precis vad
du ber om.”
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، ناهَگان هکِ  دروخ  یم فلَعَ  هنِاخدور  زاَ  رود  تشاد  ندََگرکَ  اًدعبَ ،
هبِ عورشُ  شتَآ  یِاه  هلِعشُ  .دیشکِ  هنِابزَ  شتَآ  .تفرِگِ  ارفَ  ار  وا  شتَآ 

.دندَرکَ ندََگرکَ  یِاهوم  نِدَنازوس 
• • •

Senare åt Flodhäst gräs långt bort från floden
när det plötsligt sa svisch! Eld flammade upp.
Flammorna började bränna upp Flodhästs hår.
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